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 A society can be happy and harmonized because the 

people in that society has compassion to one another. Not only 

giving money, possession, opportunities and other assets can be 

considered as compassion, giving advice, guidance and instruction 

also can be named as real mercy. The study of the Thai literatures 

found that there are many stories which have plot that contain 

the experienced characters give life suggestion the less experi-

enced characters namely; parents to children, teachers to stu-

dents, older siblings to the younger ones. However, if we take 

this to consider, we will nd that waiting for suggestion from 

others might not be good compare to learn the lessons by            

ourselves. As in the old Buddhist’s saying that “At ta na Jo ta yat 
ta nung : one should be warned by own self.” 

Abstract
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 : 

Arts and Sciences of Teaching 
from Teacher Characters 
in Thai Literature : Authentic 
and Pleasant Methods.

   *

*   
   



 22

                

          

                 

              

 CIPPA MODEL  

(Discovery Method)   (Committee Work 

Method)   (Laboratory Method)   

      

        

 



 2  1  -  2558 23

 Teachers are one of the major characters in many Thai 

literatures, by performing the role of the mentor to other char-

acters. From the study about the teachers in Thai literatures 

found that many of the teaching styles and methods are consist-

ent with the real techniques and methods in Classroom Manage-

ment such as CIPPA MODEL method, Discovery Method, Com-

mittee Work Method and Laboratory Method. Moreover, there 

are more teaching techniques appeared in Thai literatures such 

as Coaching Method, Memorizing Method, Teaching with attentive 

care, Teaching with whole knowledge and Teaching moral lessons

Abstract

 



 24

  

  

  

 

   

  

  . . 2554 

 

 -  [ -, -, ]  

(  2554 : 1142) 

 -, ,  [ -, , ] , 

, ,  (  2554 
: 1245)

  “ ”               
 

 “   ”  

 
  “ ”  

    
    

  

        



 2  1  -  2558 25

       

   

  

 

  

  “ ” (Teacher of 

Teacher)   

           

   4                  

(   2546)

 1.  (Clear) 

 2.  (Persuasive) 

 3.  (Encourasing)           

 4.  (Meaningful)              

  4    

  (Child 
Center)    

  

 



 26

 1.  CIPPA MODEL  
   (CIPPA)         

    
“ ”  (   2545 : 38)             

 

   
  
  
  

      (  2504 : 531)

    
  

 “ ” 

   
 
   
 
   
 
  
 
     (  2504 : 531)



 2  1  -  2558 27

 “ ”   

  

  “

”  

  4      

 2.  (Discovery Method)

         

 

   

   

   

 
  
 

  

 
   
 

                                         (  2504 : 92)



 28

    

   

   

                                            (  2504 : 93)

  “ ” 

   

  

 “ ”  
   

   

  105  
  “  

  

”  ( –   2539 : 40)

           
          

    
   

  

  
 



 2  1  -  2558 29

  

          

 

    

 

  99  

                  
 5   105    5                 

  5 

   14  

   105 

  

  

 
  

  

   
  

   

  
  



 30

    

  

    

                                      (  2504 : 108)

 3.  (Committee Work Method)

   

   

  
           

    “ ”       

   “

 
” ( –            

 2539 : 42)    
    

 

  

   

  

  

 



 2  1  -  2558 31

                

                  

 

            

  

 

 : http://www.samkokview.com/main/index.php



 32

 4.  (Laboratory Method)

 

  

   

 

       

     

  

  

 

   

 

     (  2504 : 533)

    

  “  
    
  

  “   
”



 2  1  -  2558 33

   
 

  “ ”
  “   ”   

            

  “  ” 
  “ ” 
  “ ”
  “         

”
   

  
  “ ! !  ! !”
   

   

     ( –   2539 : 38)

  
   7 

               

 

  



 34

   

 

 

 

  

 

 

 

     (  2504 : 110)

   

 

              

            

    
 

  

 
  
 

 

 
  



 2  1  -  2558 35

 

  

 

 

 

     (  2504 : 11)

   Lab 

   

 

   

 

  
 

  

 
  
 

   

 
      (  2504 : 13)



 36

   

  

              

                   

 

             

 “ ” 

   

        

                   

 1. 
  

  

   

   
    
   

 2.  

   

     (  2504 : 122)



 2  1  -  2558 37

        

  

     (  2505 : 6)

 3. 

         

   

  

  
         ........................................

  

      (  2505 : 6)
 
 

   

 
  
 

     (  2504 : 11)



 38

   

 “  
 ”

     ( –   2539 : 38)

 4. 

  

    

   

     (  2504 : 50)
 

   

   
  

  

  
  
  

     (  2504 : 41)



 2  1  -  2558 39

 5. 

   

 

 ...........................................  

  

   

      

    

    

    

    

    

   
     (  2505 : 12)

   4 

  1. 

  2.   
  3.  ( )
  4.  

 



 40

  

   

 

   

  

  

  

  

  

  

  

   

  

    (  2504 : 381)

 
 : https://www.gotoknow.org/posts/



 2  1  -  2558 41

 

     

 

  

  “ ” 

 

   
   

  

  

          



 42

    .  . : ,

 2539.

. . : 

 , 2504.  

_________.  .  : , 

 2504.  . : , 2505.   

 . . 12. :

 , 2553.

 .“  

 .” [ ].  : http//www.

 freedomforum.org/religion/haynes/commonground/fcg.

 Chap13.asp   2546.
.  “ .”[ ]. : 

 http://www.samkokview.com/main/index.php. 

  2559.
“ .” [ ]. : https://www.
 gotoknow.org/posts/.   2559.

  .  . : , 2550.



 2  1  -  2558 43

 
The Structures and Syntax 
of Verb–noun Compounds 
words in Thai

  *

*   
 



 44

 

 (Functional-Typological Approach) 

  

   

 1  2  3 /  ( ) 

/  ( )   

    ( )       

 

  464  

 8   -  

-  -  - -  -  
-  -  - -



 2  1  -  2558 45

Abstract

  The purpose of this study is to investigate the 

structures and syntax of verb-noun compounds words in                

Functional-Typological Approach. The area of study is gathering 

the information to analyze verb-noun compounds words in Thai 

language which appear in New Words Thai Dictionary Royal             

Society Volume 1, 2 and 3 by considered in the conversation 

terms (with bold words type) of the main words of the verbs and 

follow by each colloquial words. The analyses categorize of 

structures and syntax verb-noun compounds of 464 words in 

Thai. The patterns of verb-noun compound words contained 

eight forms; verb phrases-noun phrases, noun phrases-verb 

phrases, verb phrases-verb phrases, noun phrases-verb                      
phrases-noun phrases, verb phrases-prepositional phrases, verb 

phrases-sentences, conjunctions-sentences, and negative-relation 

of participle to verbs-noun phrases. 
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   Talmy 
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 2.  

  Givón  (simple clause) 

    

 (complex clause)   

 (proposition)  

/      

      

 2    (case 

making)  (word order) 

  Givón     

 

  2.1  (subjectless verbs) 
   

 “ ” (dummy pronoun) 

  “It is raining”
  2.2   (copular verbs) 

 (patient of state)  (nominal 

predicate)  (adjectival predicate)                   

 be   “My father is a teacher”
  2.3   (objectless verbs)        

   

  He stood overthere.

  2.4   (verbs requiring 
a sentential subject)  
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 -   That John is a 

crook is simply not true.That Mary did it is sad. 

  2.5   (verbs with a direct object)         

 2   (agent subject) 

  (patient-of-change object) 

 He built a house   

  (protptypical 

transitive verbs)  He broke the glass.  

  She entered the house.

  2.6   (verbs with an indirect 

object) 

    

 (location)  (dative)    (associative) 

 (benefective)  (instrumental)  John is 

lying on the couch. 
  2.7   (verbs with two nominal 

objects : bi-transtive verbs)  2  

  
(agent)  (goal)  (source) 

 (benefective)  (instrumental)  (associative) 

 (time)  (purpose)   The considered her the 

chair, He gave the book to her. John broke  the window with the 
hammer, He stayed here for a day.  
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  2.8   (verb with verbal/

sentential complements) 

  3    

 (modality verbs)  want begin nish try  

(manipulative verbs)  make tell order ask -  

(cognition-ulterance verbs)  know think say

 3.  

   (serial verbs) 

 Givón (1991) 

/

 

  “An event/

state that one language codes as a simp’e clause with a single 

verb, is coded in another language as a complex clause with a 
single verb, is coded in another language as a complex clause 

with two or more verbs”. 
         

  -   

 John wants to eat an apple. Mary told John to eat an apple. 

 John knew that Mary lied to him. 
  

He came running.  
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  3.1  (case-role 

marking)  

 

   She take-stick break  PATIENT

   ‘She broke the stick.’

   She walk go-market  LOCATIVE

   ‘She walked to the market’

   He work give-her  BENEFACTIVE

   ‘He worked for her’

   She take-knife cut meat INSTRUMENT

   ‘She cut the meat with the knife’

  3.2   (verb           

co-lexicallization) 

 

   She hit-break the glass

   ‘She broke the glass’
   She frighten-die him
   ‘She frightened him to death.’

   He sleep-perceive

   ‘He dreamed.’
   She eat-perceive the meat
   ‘She tasted the food.’
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   He cut-split wood

   ‘He chopped wood.’

  3.3   (deictic-directional 

marking)   come  go 

 

 

   He walked he-go

   ‘He walked away.’

   She took the book she-come

   ‘She took the book toward (a reference point).’

  3.4  -                

(tense-aspect marking)  

-

 

   He stay work   DURATIVE
   ‘He is working.’
   He go work   FUTURE

   ‘He will work.’

   He walk nish   PERFECTIVE
   ‘He has already walked’
  3.5   (evidentiality 

marking)  -

-   
   The say she’s coming  HEARSAY
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   I understand he’s leaving HEDGE

   I think she’s home.  INFERENCE

   She’ left, y’know.  Co-option

  464  
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-  -  - - -  

-  -  - -  

 

 1 

   

 -    311 66.80

 -    81 17.34

 -  52 11.13

 - -  8 1.71

 -  4 0.85

 -  4 0.85

 -  3 0.64

 - -  1 0.21

  464 100
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Abstract

         

 Thai language is the major key for passing on knowledge, 

technology and life lessons from generation to generation, so  

having the effective Thai communication skill is very important. 

When one comprehends all the messages, reads correctly and 

analyzes, one will reach the whole knowledge. The more   knowledge 

one has, the more one passes the   knowledge to others. These 

concepts lead to the hypothesis that we should start develop 

people’s qualities by developing the ability to   comprehend 

and communicate Thai. To begin with reading, writing, dictation 

and spelling, continuing with reading comprehension, analyzing 

the messages. Finally, becoming the quali  ed individual who 

can create new knowledge and invention that is valuable to the 
country.



 74

 :  

    

 

 

 

 

  

  
                   

 

 
      

 

  
  “ ”           

  (2542: 7)  “  

 ‘ ’  
 ‘ ’  ‘ ’ 



 2  1  -  2558 75

     

 

  

 “ ”  

  

 

  

           

   

  

  

         
   

  

 

 
 . . 2558  

    
              



 76

 1.  1 /     7.371 

     /   15.514

 2.  2 /     4.303 

     /   7.241

 3.   3 /     3.298 

     /   6.996

 4.   4 /     2.332

     /   4.063

 5.  5 /     2.508 

     /   4.063

 6.   6 /     1.609 

     /   3.112

 
 

 
  

 

 “ ” 

   
   

 



 2  1  -  2558 77

             

   

 

 

  . . 2554 (2556:1189) 

   

 

  . . 

2554    (2549: 

15) 
 3    

  

  
  

  

 

 
 

   

  

“ ”   

                



 78

   

 

     

 

   

 

 

  

 2   
   

 

 

 

   
  (  

, 2558: 60-61)    
    - - -

- - - - -



 2  1  -  2558 79

  

         

 

 ( , 2558: 61)          

            

        

       

 

  
 

                  

 1.    

        
                   

 

   
 (2542: 17)  

         
              

 

     

 



 80

 “ ” 

    

  

 

 

  

 
 

   

  1.1  

 

    
 

  1.2            

                

  
   

    

        

  



 2  1  -  2558 81

 2.    

  

    

(2558: 6) 

  

    - -

 =   - - - -  =   - -  =  
  - -  =  

 - - - -  =   -  =  

  - -  =   -  =   

        

 “ ”  

         

  

  

 3.    
            

              
          

              

 



 82

 

   “ ”        

   

 

 

   
 

 

 

 

    

  “    ”       

        

       
    

  

     
  

           

 

      

 “ ”  “ ” 



 2  1  -  2558 83

            

 

      

  

 

 

  

      
 

           

 1.   
 

 2.        

  
 

  

  

 



 84

 3.   

  

       

   

 (    )  

  
 (    ) 

 (    ) 

 
 

 

  

 
 

   / / 
 / /              

/ /  

 
      

           
   

      

  “ ” 



 2  1  -  2558 85

  “ ”  “ ”

 

         

 “ ” 

  

  “ ” 

    

   

 (  , 

2543: 83)

           

“ ”  
 “ ”   

 

 ( )  “ ”        

        
  “ ”  

           

  

   

 



 86

 “ ” 

  

      

 

    “ ” 

       

       

        

              

             

         
 

 
    

 

 
    

            

         
 



 2  1  -  2558 87

  

   “
”   “   

”  
“ ”   

 . .2554 (2556: 837) 
 “  Columbidae  

     
  ” 

 
  “ ” 

            
   

        
 “ ”   “ ”  

  
  

           
  

  
 
  

 



 88

:   “ ”  “ ”

            

 “ ”         

 

                  

 

  

           

“ ”  

 

  

  

 

   
   

   

      
               

 “ ”  
“ ”

  

 



 2  1  -  2558 89

 

     

   

  

    

  

   

   

  

          

 

 
 

                  
   

                  



 90

 . :  20 . 

 : , 2542.

, . : . : 

  , 

 2558.

_______.   

 ( ). : 

 , . . .

.  . . 2554. 

  2. : , 2556.



 1  2 -  2557 73

  
Figurative Languages in Thai Folksongs 
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Abstract

 This article aims to analyze the gurative languages using 

in Thai Folksongs performed by Chai Muangsingha. All the                  

information were gathered from the lyrics of the songs that             

Chai Muangsingha both composed and performed, along with 

the songs he composed for others and the songs that others 

composed for him. The time frame are since 1962 to 1979 and 

only the songs that popular or nominated were chosen.

 The study found that there are 10 gurative languages 

found in Chai Muangsingha folksongs namely; simile, metaphor, 

metonymy, oxymoron, Paradox,  Synesthesia, hyperbole, over 

statement, allusion,  and personi cation. 

Keywords : Figurative Languages, Thai Folksongs
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 5.  (Paradox)  
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Learn Life Through Life : 
The Art of Creating a Deeply 
Moved Emotion 
In The Didactic Literature 
In uenced by Ramayana
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 The 4 didactic literatures which got the in uence from 

Ramayana are Dasharatha teaches Rama,  Vali teaches his 

brother,  Pipek teaches Benyakai  and Ravana teaches his brother. 

Besides teaching the moral lessons to various social classes 

people, these literature pieces also presented the interesting 

teaching style that are different from others didactic literatures. 

The poet portrayed the stories using poetic devices to create 

the deeply moved emotion, in order to use the major characters’ 

lives and experiences as moral lessons for other characters, as 

well as the readers. The moral lessons in the Ramayana                       

in uenced these didactic literatures, especially during                         

Ratanakosin Era, not only showed the moral lesson concerning 

the way to behave for people in the different social classes and 
values but also portrayed how one character teaches another 
character life lessons and experiences with good intention. 

Abstract
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between Couples : 
Case Study “Men are from
Mars, Women are from Venus”
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 An Overview of Creating a better Understanding between 

Couples : Case Study “Men are from Mars, Women are from 

Venus” is the observation article based on the popularity of the 

book.

The study found that this book has built the new ideal custom 

by rejecting that male and female belong to the same origin. 

The book also de nes new meaning by considering male and 

female as different species. The author portrayed male as a 

competitive and hard-working, while female pays more value to 

love and relationship. As such, knowing the differences between 

male and female can lead to the better understanding between 

two genders.

Abstract



 122

            

  “   (Michel Foucault)” 

 

 “

 (Sender)”

   

(Pure Idea)           

 

     

    

 (The Enlightenment) 

 
  “       

 ”    (John Gray) 

 
 

  

         



 2  1  -  2558 123

 “  ”

  “  ” 

 (How to)  

  , , ,   

 

  

 “  ” 

 
 

 “

”           

 

   (2552: 13-14) 

 “  ” 
 

                  
     

    
  

( )   



 124

 

        

 “  (Discourse)” 

      

        

  “

” 
 

 

  (2552: 13)

  “  ”   

 
 

  

   “  ”         
 (How to)  

 (Ideology of Love) 

  “

”  



 2  1  -  2558 125

  “ ”  

             

  “  

”  (Narrative)           

  (2552: 17)

  
  

  
        

            
    

  ( )  
   

         
             



 126

   (Narrative)        

  (Tale) 

  

 

  (Ending Scene) 

 (2552: 

18-19)

   
 “ ”  

   
 

          
   

 

            
  

   

“ ”   

 

  (2552: 23)



 2  1  -  2558 127

            
 

                

   

   “  

” 

 “ ”  “ ”

                

 (Alien)  

  “ ”  
(2552: 26)

    
        

  
 

  
 

       



 128

  

    

 (2552: 27)

  
 

 
   

 

  
 “   

”
  “ ”  

  

  (2552: 28)

       
    

 



 2  1  -  2558 129

   “ ”  

  “ ” 

  

 

 (2552: 29)

             
   

        
   

   
  

 
 

    
             

   
           

 

  

“ ”  



 130

   

 (2552: 35)

  
  

           
  

 
       

             
 ...

  

 

   “          
”            

 

 (Narrative) 
 

 “ ” 



 2  1  -  2558 131

   “   

”            

  

 

   

  

 “ ” 



 132

, .   .  : 

 , 2540.



 2  1  -  2558 133

 3 
The  Development  of   
Critical  Viewing   Skills  
of  Mathayomsuksa 
Three  Students  Using  
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Abstract

 The objectives of this research were to develop critical 
viewing skills of  Mathayomsuksa Three Students and to study 
their opinions about the development of  critical viewing skills. 
The sample consisted of 30 Mathayomsuksa Three Students 
studying  in second semester of the academic year 2003,           
Mathayomwatsing School. The experiment  was conducted             
during eight periods of 50 minutes each.
 Research tools were as follow :  1) 4 Study Plans of 
Critical Viewing Skills. 2) A Written test of the Critical Viewing 
Skills. (3 questions for pre-test and 3 questions for post-test / 15 
points each)   3) A Questionnaire investigating opinions about the 
development of the Critical  Viewing Skills.
 The statistics of T–test dependent method was used to 
analyze data in order to  compare the achievement between 
pre–study and post–study, and Mean of percentage was used to 
calculate the students opinions about the development of 
critical viewing skills.
 The results of the research tools were as follow :
 1. The average score of the students ability in critical 
viewing skills of post–study    was higher signi cantly than that 
of pre–study at the .01 level
 2. The majority of Mathayomsuksa Three Students agreed 
with the development  of critical viewing at a high level.
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